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Abstract. The article deals with borrowings of foreign cultural concepts that are relevant, using
the Internet by representatives of young culture, as well as the spread of fresh words in the media.
The development of any world language is influenced by many different factors, the main of which
are historical and social. These factors inevitably lead to the penetration into the language of new
elements borrowed from the language of neighbors or partners in the process of communication
in certain types of activities. The dialogue of cultures is based on the practice of language, and
it happens regularly. At the same time, the receiving and transmitting parts often change their
roles in the process of historical development. The focus of the article is on the ongoing process of
vocabulary enrichment of European languages through historical and social borrowings of their
partners and opponents. The authors analyze the semantic specificity of Anglicism, its change
and adaptation in the contemporary world. The presented results of students’ survey revealed
the use of borrowings in their speech. During the survey, the most popular and unpopular,
controversial borrowings, possible reasons for their appearance, peculiarities of the use of certain
words, variants to replace Anglicism with Russian words were established. The authors also
pay attention to the causes of the Anglicism occurrence used in Russian, their classification
and features. Based on such research methods as observation and systematization, the article
determines reasons and classifies borrowings according to the areas of communication.
Keywords: traditional awareness and culture, exceptional language, intensive communication,
observation, systematization and classification, endangered language, Anglicism, borrowing,
cultural history of English speakers, language communities.
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The influence of borrowings into any foreign
language from British English (or American
English) particularly increased in the 1990s
(before that it was a minor). It is due to changes
in political, economic, cultural, socio-cultural
and moral orientation of society. There is an
unprecedented borrowing of foreign vocabulary
in all areas. It took the leading position in the
social life of the country having new concepts:
image, public relations, etc. Foreign language terms
became dominant in the most advanced fields of
science and technology: display, file, player, scanner,
etc. In the financial and commercial activity, there
are words business, auditor, etc. In the cultural

sphere, we can find the words bestsellers, thrillers,
hits, pop and others. This led to the fight with
borrowings. In newspapers and magazines, there
were published discussions about the use of
foreign words.

The contemporary historical situation is
favorable for the development of contacts with
foreign countries, and linguistically it has caused
the growth of borrowed words.

We believe that the subject we research is re-
ally important and true, because we often use
the words of the English origin. As much as
language is related to the traditional awareness
and culture, it must be capable of incorporating
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new vocabulary to satisfy the needs of young
generation in order to stay vibrant. We find
the phenomenon of borrowings fascinating as
it proves that any language is a living being.
The premise of the study: on the one hand, the
appearance of new words expands vocabulary,
and on the hand, the use of a great amount of
needless borrowings debases any speech that
loses its individuality and / or only attractiveness.
In the process of historical development, a human
language is constantly entered into and continues
to enter into certain contacts of communication.
A language contact is the interaction of two or
more languages that influence the structure and
vocabulary of one or many borrowings [1]. The
term “language contact” was first used by Andre
Martine and was introduced into the board by
Ureil Weinreich as well as well considered by E.
Haugen [2].

Loanwords (a loanword can also be called
a borrowing) are words adopted by the native
speakers of one language from a different
language (source language). The abstract noun
borrowing refers to the process of speakers
adopting words from a source language into
their native language. There is no transfer from
one language to another, and no “returning”
words to the source language. They simply come
to be used by a speech community that speaks a
different language from the one they originated
in.

Borrowing is a consequence of cultural
contact between two language communities.
Borrowing of words can go in both directions
between the two languages in contact, but often
there is an asymmetry, such that more words
go from one side to the other. In this case, the
source language community has some advantage
of power, prestige, and / or wealth that makes
objects and ideas desirable and useful to the
borrowing language community. For example,
the Germanic tribes in the first few centuries
AD adopted numerous loanwords from Latin as
they adopted new products via trade with the
Romans. Few Germanic words, on the other hand,
passed into Latin [3]. In English, the percentage
of borrowings is very high (over 70%), most of
which are borrowed from French and Latin; it

gives speakers the right to include English into
the group of Romano-Germanic languages.

As Danish linguist, Otto Jespersen noted:
“English is a chain of borrowings”, it is resulted
in numerous conquests [4]. With every conquest,
English has been more and more enriched with
foreign words; therefore, conquests are one of
the main reasons for the presence of borrowings.
Thus, the English language has been formed
over many centuries and has become the way we
know and speak it now.

The actual process of borrowing is complex
and involves many usage events (i.e. instances of
the use of the new word). Generally, some spe-
akers of the borrowing language know the source
language too, or at least enough of it to utilize the
relevant words. If they are bilingual, in the source
language, which is often the case, they might
pronounce the words the same or similar to the
way they are pronounced in the source language.
For example, English speakers adopted the word
garage from French, at first with a pronunciation
nearer to the French pronunciation than it is
now usually found. Presumably, the very first
speakers who used the word in English knew at
least some French and heard the word used by
French speakers.

Those who first use the new word might use it
at first only with speakers of the source language
who know the word, but at some point, they come
to use the word with those to whom the word was
not previously known. To these speakers the word
may sound “foreign”. At this stage, when most
speakers do not know the word and if they hear
it and think it is from another language, the word
can be called a “foreign word”. There are many
foreign words and phrases used in English such as
bon vivant (French), mutatis mutandis (Latin), and
Schadenfreude (German). However, more speakers
can become familiar with a new foreign word.
The community of users can grow to the point
where even people who know little or nothing of
the source language understand and even use the
novel word themselves. The new word becomes
to be conventionalized. At this point, we call it
a borrowing or a loanword. Some borrowings
before they become widespread, do not reach the
loanword stage. Conventionalization is a gradual
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process in which a word progressively permeates
a larger and larger speech community. With
conventionalization, a newly borrowed word
gradually adopts sound and other characteristics
of the borrowing language [5]. As time passes,
people in the borrowing community do not
perceive the word as a loanword at all. Generally,
the longer a borrowed word has been in the
language, and the more frequently it is used,
the more it resembles the native words of the
language.

English has gone through many periods in
which large numbers of words from a particular
language were borrowed. These periods coincide
with times of major cultural contact between
English speakers and those speaking other
languages. The waves of borrowing during
periods of particularly strong cultural contacts
are not sharply delimited, and can overlap. For
example, the Norse influence on English began
already in VIII century AD and continued strongly
well after the Norman Conquest brought a large
influx of Norman French to the language [6].

Since the beginning of XX century, three
stormy waves of borrowings have arrived in the
development of youth slang. The first date back
to the 20s, when the revolution and civil war
destroyed the society structure and the speech of
the younger generation was “painted” with many
“thieves” words. The second wave occurred
in the 1950s, when the first stylists and dance
bands appeared on the streets. The emergence of
the third wave is not associated with the era of
violent events, but with a period of stagnation,
when the stifling atmosphere of public life in the
70s and 80s spoiled various types of informal
youth movements and hippies-young people
created their “systematic” slang as a language
gesture of opposition to official ideology [7].

What is the role of English borrowings in the
modern life, in everyday speech of the young
generation? Does Anglicism have its natural

language process due to socio-ideological
reasons?
Most borrowings are related to the

development of science, technology, culture,
tourism, economics and industrial relations.
Many of these words firmly enter into life and

then lose their novelty and relevance. One way to
enrich vocabulary is the borrowing of the foreign
origin. In his research work L.P. Krysin notes,
the main reason of borrowing is considered by
the necessity of concept use [8]. Other reasons
are also listed, such as linguistic, aesthetic, social
and mental. The necessity for new language
development and the variety of borrowing
completeness is full of fresh emergence. The
process of language borrowing is also linked
inextricably with cultural and other contacts.

To achieve these goals, we studied articles
in magazines, and then scanned the necessary
resources from the Internet and written works.
We also consider the case of language mixing,
especially among teenagers. Such mixing occurs
both in spoken and written speech. The dilemma
of borrowing is rather complex as, on the one
hand, Anglicism extends the language we speak
and makes it more up to date, on the other hand,
they clog it.

In this analysis, we plan to analyze the major
reasons of English words’ trendiness among
young people. Borrowing of non-native words
is one of the ways to develop the language.
Language always quickly changes in response to
the needs of a society. Borrowing is the result of
relations between peoples and countries. Modern
English is a major language provider that is
the influential source of borrowing for many
other languages. In the modern world, English
is being transformed into a symbolic language
with a high social status, expanding the area of
its distribution as an exclusive language [9]. The
appearance of a large number of foreign words
of the English origin, their rapid impact on the
language is explained by rapid changes in social
and scientific life. The expansion of interstate
and international relations, the development
of the world market, economy, information
technologies, the strengthening of information
flows, the emergence of a global computer system
of the Internet, participation in Olympiads,
international festivals could not but lead to the
rise of new loanwords into the language we
communicate in.

The need for intensive communication with
people who use other languages has incre-
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ased. And this is an important condition not
only for direct borrowing of vocabulary from
these languages, but also for introducing native
speakers to international (more often created
on the basis of English) terminological systems.
Nowadays there is a tendency among young
generation to express their ideas and feelings in a
foreign language, particularly in English.

All these facts and questions prompted us
to do this research, and we studied students’
attitudes to the influence of English on their
everyday speech. For this study, methods such
as observation, systematization and classification
were used.

We conducted the survey “The reasons for
the use of loanwords or borrowings in everyday
life” among students. Respondents presented the
following reasons for this issue:

1. The need to give titles to the new
phenomena, objects, and concepts. For example:
computer, laptop, scanner, Internet.

2. The lack of conformity. For example: chips,
video clip. Many words came to us because there
are no similar words in our language.

3. The need to express polysemantic words
and concepts. For example: the word peeling. It is
not necessary to explain for a long time what it is,
but you can just say in one word.

4. Enlarging the Ilanguage with more
expressive means.

Some simple word can be expressed vividly
(control at the entrance to the club or “face-control”).

A certain role of propaganda and rooting of
foreign words in the vocabulary used by students
is played by their constant use in advertising,
announcement or some brands, such as “Milky
Way”, “President”, “Mango”, “Orion” and
many others. The next inscriptions are purely
“ornamental”: in recent years, fashion has spread
to decorate garments with various inscriptions
that demonstrate some geographical names or
even comic remarks. For example, on T-shirts:
Kiss me, Milk is better than wine, Let’s go shopping!,
etc. In addition, the borrowed words that have
become more or less russified have come into
use. For instance, we can hear the next phrases
like: “It was show!”, “Wonderful clip!”, “Buy a best
seller”, “This is hype!”

In the Russian language, borrowing in which it
existed in the source language is rarely cultivated
in other examples. The differences in the sound
system between Russian and a foreign language
led to the modification of the word, its adaptation
to the Russian phonetic rules; some sounds
which are not typical in Russian disappeared
(For example: spinning, pudding, shilling, a hacker,
a bank, etc.).

The next group of borrowing is tracing. It
is a way of word derivation: vocabulary, word
formation, phrasal semantic and others. Lexical
tracing results from literal Russian translation of
foreign words in parts.

Having studied this topic in details, an
interview was conducted among students of the
L.N. Gumilyov Eurasian National University. It
can be noted that one of the most typical types
of borrowing such as laptop, flash drive, online,
respect, login, make-up and other foreign language
intersperses ok, buy, wow etc., are very often used
by students. These types of borrowings are steady
established in everyday speech that many people
no longer accept these words as borrowings. This
raised the question of how well students use and
interpret Anglicism.

There were 67 first-year and second-year
students. The questionnaire was presented by
three tasks. In the first assignment, students were
asked to answer the questions about whether
they use English in their speech, how often and
why. The second task was to write Anglicism they
used in everyday life. Third, it was necessary to
determine Anglicism that was found in texts
related to their specialties.

As a result, more than 50% of students in
the Accounting Department completed the task
using the words sponsor, privatization, credit and
debit, leasing and dividends. The biggest number of
borrowings is in the sphere of mass media — 38 %,
then in economics — 20.7 %. In politics — 6.7 %, in
sports, technology and entertainment are almost
the same number — about 6.7 %.

Therefore, Englishborrowings coverall aspects
of student’s life. The slang of a young generation
is an important social factor. Socialization is very
important for young people. Using slangs and
borrowings in speech, especially Anglicism is a
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certain “code” that serves as a password to enter
a youth society or group. [8]. Therefore, in foreign
terminology, slang is increasingly called in-group
language / in-group vocabulary, as opposed to the
standard language. English is considered to be
the most “trendy” and the most promising for
the study.

Students were also asked to respond to the
following questions:

— Do you use Anglicism in your speech?

— Why do you use loanwords?

— How often do you use loanwords?

The survey participants had to define several
well-known, frequently used borrowed words.
The results of interviewing show that 25% of the
respondents frequently use words of the English
origin in their speech, 10% do not use them at
all, and 65% of the respondents use them rarely.
It should be noted that 76% of the respondents
use English words from habit, which means that
an English slang has already been established
in the speech of young people and 17% believe
it is trendy, while 7% use English slang in order
to stand out among others. The main source of
English words as noted by the respondents is the
Internet— 35%, the media — 26%, friends — 23%,
and less teachers and parents — 16 %.

Conclusion. There are both positive and
negative sides of borrowing Anglicism.

The positive aspects consist in:

¢ a chance to communicate with people from
other countries or people of various nationalities;

* a possibility to learn more about other
cultures;

* a chance to develop one’s language skills
and keep abreast with the time.

Borrowings might be justified. Justified
words are the words that fill up the spaces in
the language we speak, as we did not have such
words in our language. As a rule, these words are
taken from other languages.

The negative aspects consist in:

* a prospect of losing values of the native
language;

* a possibility to forget the native culture in
pursuit of foreign values;

¢ sounding ridiculous and being misundersto-
od because of a wrong use of foreign words.

As a rule, these borrowings are unjustified.
Some people think that by borrowing words from
other languages we can improve the language
we speak every day. To every single word, we
can find more than one thousand synonyms in
different languages. Of course, we can use them
too, but we do not think that it is a good idea,
because no one would understand anything and
we would lose the variety and authenticity of our
native language.

We would like to note the fact that the impact
of some languages on English is still poorly
understood. However, the research we study
is developing and enriching quite faster in the
field of linguistics. Now, we have learnt all the
main points in the development of the theory
of English and we can say with confidence that
borrowing is one of the most important stages
in this long process. Modern English vocabulary
has changed over the centuries and has become
richer and more expressive, but it has not lost its
true qualities. Moreover, along with the presence
of borrowings, word-formation norms are
introduced into the language. In thisregard, many
words that currently exist in the English language
are not related to morphological analysis. Despite
this, a significant number of words were related
to the English language, which contributed to a
change in their grammatical and sound structure.

Most people have had political, trade, scientific
and cultural ties with other nations. It caused the
emergence of many borrowings. The loanwords
are used to name new things, notions and
concepts. A global language causes a danger for
other languages. The preservation of endangered
languages is one of the most important objectives.
Anglicism is the science of language interaction.
It will become one of the most relevant sciences
of the future.
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K.M. Kyaranosa, A.A. JioceHraanesa
A.H. I'ymunres amuvindazor Eypasus yammorx ynueepcumemi, Hyp-Cyaman, Kasaxcman

JKac ypriakThIH Ka3ipri ceiiaeyiHgeri arblAIIBIH Tiai KipMe co3aepi

Anpaartmia. Makaaaga Viateprer >xeaicinge, BAK-Ta KoasgaHbLAyBI )KoHe TapadayblHa OalldaHBICTBHI MaHbI3-
ABLABIFBI aPTHIIT OTBIPFaH OacKa TiAdAeH eHIeH KipMe ce3jep KapacThpblaAbl. Kes keareH TiagiH 4aMybIHa HeTi3-
rizepi, 91eyMeTTiK >KoHe Tapyxy OOABII TaObLAATHIH 9pTYpAi (pakTopaap biKIaa ereai. bya ¢paxropaap, 6eariai
KBI3MeT Typi OOJbIHIIa KaphIM-KaThIHAC IIpOlleciHAe, OChI TiATe KOpIlli HeMece cepiKTecTepAiH TidiHeH >KaHa
DAeMeHTTepAiH eHyiHe 9Kell COKThIpabl. MojeHMeTTep AMaAOTbIHbIH HeTi3i OHbIH TiAAiK ToxKipuOeci caHaaa-
ap1. O2apABIH TapuXy JaMybIHAa Oepy1ii sKoHe KaOblAAayIITEl TapanTapAbIH PeAi aybICHIT OTEIpaabl. Makaaaga
©3eKTi Maceae peTiHge, Kapchliac HeMece CepikTecTep TiadepiHeH TapuXy JKoHe 91eyMeTTiK MarbIHaJarbl KipMe
cesepain enHyi apkblabl Eypona TiagepiHiH AeKcuKachl yHeMi OalibITBLABIIL OTBIPAThIHBI KapacThIPhLAABL. AB-
TOpAap aHTAUIV3MHIH CeMaHTUKaABIK epeKIleaikKTepine, 0aapAblH ©3repicTepiHe >KoHe Kasipri 3amaHra cail
OertiMmaeayine Taagay Kyprisai. OaapAbIH KapbIM-KaTbIHacTa KOAJaHaThIH co3JepiHae KipMme ce3lepai Koaaa-
HaTBIH CTY4eHTTep apachlHJa XKYpPri3iareH cayaaHaMa HoTu>Keci OepiareH. AHKeTa JKYprisy OapbIChIHAA eH Kol
KOA/aHBLAAThIH HeMece CUpeK KOAAaHbLAaThIH KeAiCIeyIIidiK TyAblpraH KipMe ce3dep, 0dapAblH Maiija 6oay
cebenTepi, Ke3 KeATeH KipMe co3JepAiH K0A4aHbLy epeKIleaikTepi, aHrAnnu3iMmaepai (aFbLAIIBIH TiAiHEH eHreH
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ce3/ep) OpPbIC TiAiHAeTi co3JepMeH aybICTBIPYABIH MYMKiHAIKTepi KapacThIpblaFaH. ABTOpAap, COHBIMEH Katap,
OPpBIC TidiHAE KOAAAQHBLABIII XXy PIeH aHIANIU3iMAepAiH Maiida 001y ceDenTepiH, 0aapAbIH epeKIeaikTepi MeH
>KiKTeAyiH aTaIl KepceTTi. Kyiieaey >KoHe OaKblaay CUAKTBHI 3ePTTey 9iCTepiH HeTidre ada OTHIPHIII, MaKadaja
KYHAeAiKTi K0AAaHBLAaTBIH cO3epre KipMe co3aepail KoaAaHblay cebernTepi JKoHe KapbIM-KaThIHAC Calalaphl
OolibpIHIIIA KipMe co34epAiH KiKTeAyi KapacThIpABI.

Tyiiin cesaep: MaseHueT, KapKbIHAB KapbhIM-KaThIHAC, Oaiikay, ceMaHTM3aINsl >KoHe KAacCUUKaIms,
SKOMBLAY KaylIli Oap Tia, aHrAMIIM3iMAl MeHrepy, aFbLAIIBIH Tid MeCiHiH TapuXbl, TiaAik OipaecTikrep, 3 ngesia-
PpBIH 0ia4ipy, ce34ik KOPBIH Tikeaell Urepy.

K.M. Kyaranosa, A.A. Aiocenraanesa
Espasuticxuil nayuonarvroti ynusepcumem um. A.H. lymuresa, Hyp-Cyamarn, Kasaxcman

3anmMCTBOBAaHMSI AaHTAMVICKMIX CAOB B COBpeMeHHOﬁ pedn MOA0A0T0 ITIOKOA€HIsI

AnHoTanmus. B crathbe paccMaTpuBaiOTCsA 3aMMCTBOBAHMA MHOKYABTYPHBIX KOHIIETITOB, ABASIOITNECS aK-
TyaAbHBIMU B CBSI3U C MICIIOABb30BaHMEM ceTy VIHTepHeT IIpeACTaBUTEASIMU MOAOAEXKHOM KyABTYPBI, @ TakXke
pacipocTpaHeHeM HOBBIX CAOB B CpecTBaX MaccoBoii nHdpopmMaruu. Passurie A1060ro MIpOBOTO SA3bIKa IIPO-
MCXOANT 110/ BAVSHUEM MHOKECTBAa CaMBIX Pa3AMYHBIX (PaKTOPOB, IAaBHBIMIU 13 KOTOPBIX ABASIOTCS UCTOPU-
Jeckue U colraabHble. DU PaKkTOphl HEM3OEXKHO IIPUBOAAT K IIPOHMKHOBEHUIO B DTOT SI3BIK HOBBIX DJ€MeH-
TOB, 3aMIMCTBOBAHHBIX 13 SI3BIKOB COCE/elT AN IIapTHEPOB B IIpOliecce KOMMYHMKALIVM B OIIpeeAeHHBIX BIAax
AeATeabHOCTH. J1aaor KyAbTYp MIMeET CBOeil OCHOBOI SI3BIKOBYIO IIPAKTHKY M DTO IIPOMCXOAUT IIOCTOSHHO.
ITpu »TOM HIpUHMMAIOIIAA U Ilepejalolasi CTOPOHBI HepeAKO MEHSIOTCS POAsSMU B IIPOIIecce NCTOPUYECKOTO
passuTist. Ocoboe BHUMaHME B AaHHOVI CTaThe YAeA[AeTCs IIOCTOSIHHO ITPOMCXOASIIEMY ITPOLIecCy 0OOorale s
AEKCHKI €BPOIIENICKIUX SI3BIKOB 3a CYeT MICTOPIIECKOTO M COIMAaAbHOTO 3alIMCTBOBAHM U3 SI3BIKOB MIX IlapTHe-
POB 11 IIPOTUBHUKOB. ABTOPbI aHAAM3UPYIOT CEMAaHTUIECKYIO ClIelUKY aHTIAUIIM3MOB, VX U3MEHeHe U ajall-
TaIMIO B COBpeMeHHOM Mupe. [IpescraBaeHsl pe3yAbTaThl OIpOCa CTYAEHTOB, BBIABASIOIINX MICIIOAb30BaHIE B
MX peun 3aMMCTBOBAHHBIX CA0B. B X0/e aHKeTHpOBaHis yCTaHOBAEHbI Hanbo1ee IOy AsIPHBIE I HETIOIy AspHbIe
U CLIOPHBIE 3aMMCTBOBaHs, BO3MOSKHbIE IIPIYIMHBI UX ITOSBAEHN, OCOOEHHOCTH YIIOTpeO.AeHNs TeX NAV NHBIX
CA0B, BO3MO>KHBIE BapMaHThI 3aMeHbI aHIAMIIM3MOB Ha PyCCKIe CA0Ba. ABTOPHI TakKe YKa3bIBAaIOT IIPIIIHBI
BO3HMKHOBEHIS aHTAUITM3MOB, IIPMMEHIEMBIX B PYCCKOM S3bIKe, X KAaccuuKaruio 1 ocodennoctn. Ha ocxo-
Be JICIIOAB30BAHMS TaKUX METOAOB MCCAeJ0BaHNs, KaK HaDAIOAeHNe U CUCTeMaTH3allisl, B CTaThe yKa3bIBaeTCs
Ha IIPUYMHBI UCIIOAB30BAHI 3aMMCTBOBAHMIL B IIOBCEAHEBHON pedy 1 KAaCCUPUIMPYIOTCS 3aIMCTBOBaHIS T10
cdepaM 1x OOLIeHII.

Karogesbie ca0Ba: TpaguIIMIOHHOE OCO3HAHNeE I KyAbTypa, HEOOBIIHBIN A3BIK, MHTEHCUBHOe OOITieHNe, Ha-
64104eH1e, ceMaHTU3aI U KAacCUPUKAIIVL, A3BIK 110/ yTPO30I MCIe3HOBEHIS], 3aIMCTBOBaHIEe aHI AMII3Ma,
MCTOPUSL KyABTYPBI HOCHUTEAEl! aHIAMIICKOTO sI3bIKa, S3bIKOBBIE COODIIECTBA, BRIPasKeHeE 1A, IIPAMOe 3aiM-
CTBOBaHIE CA0BaPHOTIO 3aIaca.

Information about authors:

Kultanova Zhanara — The main author, Master of Pedagogics, Department of foreign languages senior
teacher, Faculty of Philology, L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan.

Dusengalieva Aigul — Master of Engineering, Department of foreign languages senior teacher, Faculty of
Philology, L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan.

Kyamanoea 2Kanapa — nerisri aBTop, 1.r.M., pruaoaorns ¢pakyAbTeTiHiH IIeT Tiajepi KadpeapachIHBIH aFa
okpITymbichl, /1.H. I'ymnaes ateingarst Eypasust yarteik yausepcnreti, Hyp-Cyaran, Kaszaxcran.

Arocenzaruesa Atizya - marnctp, Puaoaorus PpakyabTeTi I1eT Tiajepi KadelpachIHBIH afa OKBITYIIBICHL,
A.H.Tymnaes arsiagarsl Eypasus yarteik yansepcureti, Hyp-Cyaran, Kasakcran.

92 Ne4(133)/2020 A.H. Tymuaes amvindazo, EYY Xabapuvicor. Duaorozus cepusicol
ISSN: 2616-678X, eISSN: 2663-1288



